1 1 |Hindustani ist sehr schwer. a no is (lg 
1. 2 |Der Hund ist ein treues Tier. a „pl> „Islög SG LS 
1, 3 |Ist das Frühstück fertig? ta „5 mil LS 
1 | 4 [Heute ist (es) sehr warm (übers. Wärme). I 1) ud ei 
1 | 5 [Dies ist die gute Jahreszeit. a wg Wal 
1 | 6 |Die englische Sprache ist schwer. a Kür Hl) spe] 
1 | 7 |Dies ist eine wunderbare Nachricht. a „> ‚ISlWw (LuE) Sry 
1. 8 |Er ist ein kluger Mensch. a GlWwl cya35 (‚uim) Sol 9 
1 | 9 |Er ist ein Lügner. a Ügg> Sul 09 
1 10 |Dies Papier ist feucht. Dar N) (5) EU nv 
1 | 11 [Er ist sehr verständig. or ago (JölE) Can 09 
1 12 [Dieser Mann ist sehr ungebildet. (31 >) niöh als ze a el 
1 | 13 |Dies ist sehr gutes Obst. ur (8940 95) Kol y 
1 | 14 |Dies ist sehr gutes Brot. 1 ee 
1 | 15 [Diese Übersetzung ist gut. a lkolnasyn 
1 | 16 |Dies ist eine sehr schwere Sache. I (46) 2 io us Sl 
1 17 |Das ist ein schöner Garten. I Eu Says Sl au 
1 | 18 |Diese Erzählung ist vollständig erlogen (übers. Lüge). IR IL ln 
1 19 [Dies sind sehr gute Rosinen. 2 VS Ko 
1 | 20 |Er ist sehr hitzig. . (20 35) ug up 89 
1 | 21 [Diese Feder ist sehr weich. a pp un Ali 
1 | 22 |Dies Papier ist sehr dick. er B90 u SE 
1 | 23 Dieser Buchstabe ist hässlich. a 2908 (S,>)R> ns 
1 | 24 |Er ist weise und einsichtig. I (ssaläz) Vlg ya, ‚gl Lls 09 
2 1 |Macht') den Tisch rein! 19,5 «öLo 05 jo 
2 | 2 |Sprecht die Wahrheit. -)9) zw 
2 3 |Sprecht keine (übers. nicht) Lüge! Id) Lo Og> 
2 | 4 |Eine Lüge sprechen ist eine grosse Sünde. 05 2 Sl Wo Sg > 
2 | 5 |Bringt die Zeitung! 18) ‚L>I 
2 | 6 |Bringt etwas kaltes Wasser! 159 „L 13:05 b9g5 
2 | 7 [Öffnet die Thür! IoJogS djlg,3 
2 | 8 |Sei (übers. bleib) still! Ia,u> 
2 | 9 [Bringt das Frühstück! 18) nl 
2 10 |Bringt das Essen! 189 LS 
2 11 |Gebt Kandis (her)! Igs us 
2 12 |Zündet die Lampe an! 16U4> Luc) 
2 | 13 |Macht den Wagen fertig! 19,5 „Lö (5 
2 14 [Bringt etwas Brod! 159 1259) KR 


1/14 


2 | 15 |Bestellt schnell die Sänfte! !ölgfio „Il Sal 
2 | 16 |Gebt den Zahnstocher und das Zahnpulver (her)! 195 „5b 5 ygäöls „gl ja> 5 5,5 lo wuls 
2 17 |Bringt das Tintefass, Feder (und) Papier! 159 Se ‚gl alö «ls (law 
2 | 18 |Sprecht?) kein (= nicht) Wort mehr! lg io a Bi) Sol 
2 19 |Macht das Federmesser scharf! 195 325 59 5 Ju 
2 20 Bringt ein Licht und Siegellack! 18) „0 „ol (wg, Sol 
2 | 21 |Habt (übers. macht) ein wenig Geduld! 19,5 „wo lyog5 
2 | 22 [Dieser Thee ist sehr stark, macht (ihn) ein wenig dünn(er)! 19,5 Mu hog5 wl ı GB ep dbn 
2 23 |Bringt ein Messer, einen Löffel und eine Gabel! 159 WS SI ‚gl aus Sl «gäl> Sol 
2 | 24 [Macht diese Flinte gut (übers. auf gute Weise) rein! 10,5 ölo 2,b (2195 ögu uel 
2 | 25 |Ladet die Flinte wieder! 193 33 8,1393 95 (9% 
Werrdsse ü er Be j j 
=. |"4 as a as für Nutzen? (übers. in jener Sache was fürein 63 815 LS us „lelze el) 8 0856 LS Wal 
Nutzen'). 2 
3 | 2 [Bringen Sie diesen Brief auf (übers. in) die Post. usb Job s13 95 > „I 
3 | 3 |Hängt meinen Schirm an (par) den Nagel. -93 I) „5 95 (sg > 0 
3 | 4 |(Giesst etwas Tinte ins Schreibzeug! los JiS lm zw I re Hl S RS 
3 | 5 [Gebt acht! gs ums 
ale a ist (noch) nass; streut etwas Sand darauf (= auf 193 Shg> way 1 (59 3 On tal NR; a 
3 7 |Im Unglück habt Geduld! 195 mo 0 (ham) 
3 | 8 |Giesst etwas kochendes Wasser in die Theekanne! 195 JIS (Sb 65 Bags Van cn Sl 
3 | 9 |Giesst noch etwas Milch in meinen Thee! 195 ‚JIS 2393 195 gl ao Sl> (50 
3 , 10 [Was für ein Unterschied ist zwischen schakar und kand? ta 65 LS ao 5üuS gl Sb 
3 | 11 [Was für Obst gibt es (ist) in dieser Jahreszeit? Ton lo Js uıS a0 awgo (zul 
3 12 |Breitet ein reines Betttuch über (par) das Bett! 193 Wu „la leo Sl „ au 
3 | 13 |Legt das Bettzeug in die Sonne! 193 5, ua0 Y9D3 95 92 (55 u 
3 | 14 |Stellt die Sänfte in den Schatten! 193 95, oo alw 95 „SL 
3 15 |Sattelt das Pferd (übers. legt den Sattel auf das Pferd)! (-93 3» P61" > 0) SIR P67" > 
3 | 16 |Was ist dies für ein Tier? ta pl 5 ud us my 
3 117 |Macht das Wasser recht (chüb) warm! 105 65 236 2195 u 
3 | 18 |Bringt das Essen auf den Tisch! 1öi J > LS 
3 19 |An (par) der Tür ist ein Armer. I r3l wu, Sul 2 jlgy2 
3 \ 20 |Auf dem Grase liegt (= ist) viel Tau. 5 DI u Dal 
Ich habe Kopfschmerzen (übers. in meinem Kopfe ist 
3| 21 (et 333 40 zw aya0) ei 333 a0 zw ayas 
Schmerz). 
3 | 22 |Legt meine Uhr auf den Tisch! 193 05) 32 3a0 95 (8 150 
3 | 23 Dies Haus gehört nicht mir (übers. ist nicht mein). (-o fEraB">] 1,0 nn) -2 U 1yao 5 nn 
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3 | 24 |Sprecht langsam! 195 näumg] 
4 | 1 |Bestellt das Essen (übers. gebt den Befehl des Essens)! 99 8> 5 SKS 
4 2 |Bringt mein Buch! SV DUS (Sao 
4 3 |Seine Stimme ist schön (übers. gut). a 621 lo m 
4| 4 [Wie alt sind Sie (übers. Euer Alter was ist?)? ta LS ‚ac (las 
4 5 [Wie heissen Sie (übers. Euer Name was ist?)? a LS eb las 
4 | 6 |Sein Herz ist bekümmert. 4 825, J3 5 ol 
4 | 7 |Welches (was) ist Ihr Beruf? ta LS ‚ug, Las 
4 | 8 |Dies ist eine Wachskerze (übers. Kerze des Wachses). Te 
4 | 9 |Wo ist der Hausherr (übers. Herr des Hauses)? ta ul So 5,8 
a| 10 eng Charakter (übers. sein Gemüth ist dass 21jo 5 gel 
ab34 a jene Thür auf (übers. öffnet das Schloss jener -oQS JB 5 5ley2 Del 
4 12 |Welches (was) ist die Summe eurer Rechnung? ta LS aa> 5 olu> „Las 

13 |Welches (was) ist der Preis dieses Buches? ta LS as (5 SUS yol 

14 |Welches (was) ist die Tiefe dieses Teiches? a Sl IL Du 
4 | 15 |An (m&n) eurem Koffer ist kein (übers. nicht ein) Schloss. a Va JE 595 u ge las 
4 | 16 |Setzt Euch in den Schatten dieses Baumes. An ya öR> I 55 ul 
4 | 17 |Wer ist der Vormund dieses Knaben? ta 095 (ae 5 S5) Del 
4 | 18 |Sagt eurem (apnä) Herrn (se) unsern Gruss! "0 pw Iylay 95 Slo sl 
4 | 19 |Dieser Ort liegt (ist) im Bezirk von (Gen.) Kalkutta. au ad SS nisls Som 
4 | 20 |Heute ist in ihrem Hause ein Gast. a la Sol U 28 Solel 
4 | 21 |Wo ist euer Vaterland? ta ul by las 
455 we heute Neues (übers. heute was für Nachricht a ge Ls zi 
4 | 23 [Diese Nachricht ist nicht wahr. u wm 
4 | 24 |Hört meine Rede! "uw Sl (5,20 
4 | 25 |Welches (kaunsä, i) Datum ist heute? ta SU ug al 
4 | 26 |Das (wuh) ist meiner Schwester Tisch. I a0 (59 On (50 09 
5 | 1 |Wer seid Ihr? ua 095 „I 
5. 2 [Wer ister? ta 095 09 
5 | 3 |Sagt das noch einmal! -9 8,1393 09 
5, 4 \Wie gehts Ihnen (übers. Wie seid Ihr?)? To mas ol 
5 5 |Sie haben (übers. ihnen ist) grosse Vorsicht. 2 Gi Bl,9 [595 
5, 6 [Gebt uns eine Probe! -93 n5ga5 Sl 05 u 
5 | 7 |Dies ist nur eine List. a Jb Sul 0 ns 
5 | 8 |Weckt uns früh! -93 S> ‚a5 95 a 
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slo os ihm ist) eine Leberkrankheit (Krankheit der IR 5,8 950 
5|1o Er hat Zahnschmerzen (übers. in seinen Zähnen ist 4 32 040 Gold Soul 
Schmerz). 
5 11 |Sie (3 P. Pl.) sind sehr hitzig. "um loss un 09 
5 | 12 Schlagt diesen trägen Knaben! -9,lo 95 S5) uw (zul 
5 | 13 |Macht das Reitpferd bereit! -95 „US 95 (So le 
5 , 14 [Macht die Schuhe ordentlich (gut) rein. 95 Öle 2,b 2195 „i9> 
s lı5 a ist) jetzt keine Zeit zu spielen BER TIR BE SETIERON 
5 | 16 |Bringt dies Bett in das andere Zimmer! Sl> I 05 Ss ul Yan a yaS (GW 
5 17 [Verstand hat der Mensch, das Tier nicht. Ya 95 „Hl «ei 95 lu Jäc 
5 | 18 |Gewähren Sie uns ein Empfehlungsschreiben. 95 wule b> 5 law Sol 05 Mu 
5 119 |Sie sind sehr unklug, unwissend und träge. u Cm zgl ylSb dgägns un 89 
5 | 20 |Ruft ihn hierher! Hu ua 95 ol 
5 | 21 [Wie weit ist dieser Ort von hier (entfernt)? EB KYER EM Som 
5 | 22 [Sagt ihm, er soll kommen (übers. zu') kommen. Ing wu 
5 | 23 |Bringt noch einen (übers. einen zweiten) Stuhl! 5) wyS ‚ol Sol 
5 | 24 |Sprecht nicht so laut, ich bin nicht taub. UN Van ud ua0 glg) Lo w ‚9; Wil 
5 , 25 [Stört mich nicht. Slw ro Yo 
5 | 26 |Zeigt mir das! SI 9 Aa 
5 27 [Ist ihnen das (im) Gedächtnis? LARGE DEE 
5 |»g Ich habe jerzt viel zu thun (übers. bin jetzt in vieler Arbeit), nr Sir 
kommt wieder! ® 
5 29 [Ist Ihnen Herr A. bekannt? ta eye „| uno 95 I LS 
6 | 1 Sie (3. Pers. Plur.) sind thöricht. "Ya 5959 09 
6 | 2 Wieviel Personen (ädmi) sind anwesend? ua „ol (ol SiS 
6 | 3 [Sie sind grosse Lügner. u IR PA°KT 
als a Sie die dies Geld (Plural von rüpijä) in den Sr I 
6 | 5 |Sie sind sehr schlechte Knaben. "u 59) ly> Lu 89 
6 6 |In jenem Garten sind viel Früchte. "Ya u JR Uan Eh ul 
6 | 7 [Welches ist der Preis dieser Sachen? NERWEL)TT ae) PERS CHE 
6 | 8 [Wieviel Abschnitte sind in diesem Buche? oa vabad (5 ya DUS ul 
6 | 9 |Seid ihr Bewohner von (Gen.) Bombay? ty Jg a, S um 5 LS 
6 | 10 |Ruft einen von (m&n s&) meinen Kommis! IH (595 ww ya 99,0 „ao 
6 | 11 |Wieviel Sprachen sind Ihnen bekannt? ur polze sb) (üS 95 a3 
6 12 [Ihr seid keine (übers. nicht) gute Menschen. 4 Od Tre om 
6 | 13 |Wieviel Uhr (übers. Glockenschläge) ist es? To as üs 
6 | 14 |Schickt diese Kisten in mein Haus! 93 u 95 I oo u ns 
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Meine Kleider sind nass; legt sie in die Sonne (übers. > 
6|15 i - [SBT.Y..$) l: ji 
Sonnenschein). 3°) ze ” u oe «is u nz 
6 16 |Macht die Glasfenster (Fenster des Glases) zu! 95 u yLUSzS 
6 | 17 |Legt diese Bücher auf den Tisch! "95, 2 0 valS nu 
Versiegelt schnell die Briefe (übers. Macht schnell ein 
6|18 - AND oh> 
Siegel auf die Briefe). 9° ne ale RU 
Erst wägt die Briefe und nachher klebt (lagänä) Marken < % # s 
6 |19 SS) ASS li | 
darauf (übers. auf sie). 9 3 01 91 95 $ u9&> ah 
6 20 [Bringt meine Handschuh! gi I Slws „yo 
Wieviel Zeilen hat diese Seite (übers. diese Seite von’ 
6 | 21 8 „aw („üS uo (yl 
wieviel Zeilen ist sie?)? ur om u» 
6 | 22 Wieviel Kinder hat er (übers. seiner sind wieviel Kinder)? Fur u SS ul 
6 | 23 |wo ist der Kirchhof der Hindu? ta ul Hm 5 Hör 
6 24 [Wieviel Glieder sind an (m£&n) dieser Kette? tur ul I ur a) gel 
7 | 1 |Bitte, kommen Sie herein! 1 8 
7. 2 |Geben Sie gefälligst die heutige Zeitung (her)! Amy „55 ei 
7. 3 [Sehen Sie, bitte, hierher! IS „oSl 
7 4 |Haben (karna) Sie freundlichst ein wenig Geduld! amuS „wo 1y5 
7. 5 |Erklären Sie mir dies gütigst auf (m&n) Englisch! law a0 eye] Ra p5 ol 
7 \ 6 [Werden Sie doch nicht böse! I) Lo ‚Jäc 
7 7 |\Lassen Sie ihn, bitte, eintreten! Any Sl 381 95 el 
Schließen Sie gütigst diesen Brief in den Ihrigen (übers. . N 
7\8 - Ay a> b> 
Euren Brief) ein. re wol = 
Tun Sie mir den Gefalle dl Sie mir, bitte, di " A : 
3.38 a ie mi n und lesen Sie mir, bitte, diesen lie 5 ah ab a SS le 
Brief vor! * 
7 | 10 |Verzeihen Sie uns doch, bitte! ms öl (ans 
7 | 11 |Bitte, kommen Sie schnell! sl (> 65 0, 
7 | 12 [Sagen Sie das gütigst noch einmal. as a 89 
7 | 13 |Gehen Sie, bitte, ein wenig langsamer! „lo nu] 1,5 
7 , 14 [Wollen Sie uns nicht eine Probe zeigen? oa Aw 15 sg Sl yaaı DI LS 
7 | 15 |Kaufen Sie doch freundlichst für uns zwei Leuchter. am) Jg wlg „ ‚lo ylazaw 93 
Haben Sie die Güte und machen Sie Alles (übers. alle 
7\16 mus „WI (> vw bul . 
Sachen) für die Reise zurecht (fertig)! INT 9 
7 17 \Möchten Sie uns wohl eine Tasse Milch und Kandis geben? AI (Spas zgl 2393 Als Sol ya 
7 | 18 |Ich habe jetzt kein (übers. nicht) Geld bei mir. I Od a ul a0 (el 
7 19 |Beliebe (übers. wolle) doch, dies Geld zu Herrn A. senden. am au yuL S uolo I 29, 2 05 ol 
8 1 |Eure Arbeit ist jetzt fertig geworden. Joy pls ol EU 1yLa5 
8. 2 |(Es) ist spät geworden. "559 23 
8 | 3 |Er hatte Zahnschmerzen. 5 3,3 yo Sul 5 gel 
8 4 |Sein Herz war sehr traurig. 5 ya a JS 5 ul 
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8 | 5 [Wieviel Passagiere waren auf (m&n) diesem Schiffe? IR 00 ju> ml lo SiS 

8 6 |Das ganze Zimmer war von Wohlgegeruch durchduftet. WS „ano w guwg> 8,05 Iylw 
(Es) ist sehr wolkig geworden. (übers. grosses Gewölk Ri 

8|7 Jg „lo 
gew.). 
Seinen Tod hat die ganze Stadt betrauert (übers. von N N . 

8 8 -199 u  lw l 
seinem Sterben ist der ganzen Stadt Leid geworden). 2 E95 ze la a ae I 0 

8 | 9 |Isteuch kalt (übers. Kälte) geworden? 559 rw LS yarad 
Wir hatten (übers. uns war) etwas zu thun (übers. etwas & 

8 |10]|, ..; WS pe 55 
Arbeit). 

8 | 11 |Wir waren im Gefängnis. U v0 Sl u a 
Wieviel Tage sind es gewesen, dass dies Buch gedruckt A E . % mr 

8 122 . ö as Sy 
worden ist? 

8 | 13 Dieser Herr ist hier in der vergangenen Woche BR EEE 558 aa 
angekommen (ankommend gewesen). 37208 i ö z 

8 | 14 |Gestern war (es) sehr kalt (übers. Kälte). 5 13:05 RR ©} 

8 | 15 |Wieviel Schulden hatten Sie (übers. war auf Euch)? ta 065 WS 2 

8 | 16 |Im') vergangenen Jahr war eine grosse Seuche in Indien. SR 19 (5 ur Hg uw nis 

8 17 |In Persien ist ein Erdbeben gewesen. I Ay, 0 olyal 
Gestern am Abend (rät kö) welche (kaisä, 1) Wärme war R < n 

8 | 19 |Der Wind war günstig. "GR Il Ig3 

8 | 20 |Das Meer war sehr unruhig. A 05290 Sup 3,3 

8 | 21 |Die Füsse meines Pferdes waren sehr schmutzig. VERS ee 5273} 10 
Hat er einen Schupfen bekommen (übers. ist ihm ein 

82 5393 E55 ILS 
Schnupfen geworden?)? win PB) 5 a 

8 | 23 [Gestern war der Markt sehr lebhaft (übers. warm). I eo Sun „Ib JS 

8 | 24 |Wie war der Zeugmarkt? (Markt des Z.). MG WS u 5 055 
Wann (kab s&) hat Ihre Krankheit angefangen (Anfang 5 ä % 

8 25 5 Tg Ey w 5 sylen WGyluas 
gehabt): 

9 | 1 |Was für Nutzen wird darin (in ihm) liegen (übers. sein)? Ey 05 LS ao ul 

9 2 |Heute wird sein Prozess vorkommen (übers. sein). Sg ei nosäo Yul 

9 | 3 |Das wird das Beste (übers. von allem besser’) sein. Gy Hi ww uw nd 

9 | 4 |Wie (dschaisä) der Lehrer, so werden die Schüler sein. 9 3,51 wusg Sl us 

9 | 5 |Wie schwer wird dieser Stein sein? Lg WI 

9 | 6 |Es geziemt uns, dass wir barmherzig seien. u J2 ey SS ls 95 

9 | 7 |Wenn das Essen fertig ist, dann bringt (es)! -5) 95 93 „Lö LS us 

9 | 8 |Wann wird dieser Prozess zu Ende (tamäm) sein? ga iS nosäo 
Es geziemt uns (übers. es ist uns passend), dass wir im 

9/9 ; 9% „lo Luna nS 3 Lwwlio 
Unglück geduldig seien. u ze ii ” = 
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5:46 ee darin (in ihm) sein sollte RE TER Ri 
SE na an a | ee 
statt des Imperativs) (ihn) auf seinen Tisch! 15) 5 EX) E 787 20 

9 | 12 |Wann wird Ihre Hochzeit sein? 5 AS (Fl las 
3| 13 Ingenathachtaessonnagejeingrasseshinersem, | 5 HB 35 Ch us Jo le 5 mente 28 
5:44 an (kö) zwei Uhr wird eine gs ER Silo 95 u 92 ol) ei 
5:4 Ich hoffe (bin hoffend), dass am (men) Ende dieser Woche | Mi> PU 2 ua DIS ür ul nS 592 ‚IgAnel ao 
diese Arbeit fertig sein wird. 5 

10) 1 [Wo wohnen Sie? ty a, ul 
10| 2 [Was wünschen Sie? ty lo LS 
10| 3 [Sie sprechen sehr schnell, ich verstehe Ihre Rede nicht. und ale sl a a 
„Lg 

10| 4 [Was tun Sie hier? ty a,5 WW ua 
10| 5 |Wohin gehen Sie? ty a, > ul @ 
10 6 [Wer macht da Lärm? tab, ww 095 
10| 7 |Was essen Sie? ya, WW LS 
10 8 [Wer ist (rahnä) dort? ta Wi, 095 ul9 
10| 9 |Sie (die Frauen) sprechen sehr langsam. u Gy nl Cup 09 
10 | 10 [Können') Sie Hindustani sprechen? ty Su) (lwgan as LS 
10 | 11 |Warum lacht ihr ohne Ursache? I 2) vu US uw 
10 12 [Kennen Sie die Eigenschaft des Magneten? ty lb vuogas 5 umubläs a5 LS 
10 | 13 |Wir suchen ihn (schon) den ganzen Tag. "UN cd) Lgw5 U «392 wi a 
10 | 14 |Es (übers. Wasser) regnet. ab, v0 (u 
10\ 15 ee nennen (kahnä) Sie das in der 89 5 US 0 ob) ga «ul 
10| 16 |Ich kenne ihn genau (atschtschhi tarah). up Ws 2,6 ol wl yao 
10 | 17 |Er ist (rahnä) immer fröhlich. oa lu, y09> näuay 09 
10. 18 |Ich kann Ihren Brief nicht lesen (Stammform). Lu 25 ga &> hl ya 
10. 19 |Ich setze kein (übers. nicht) Vertrauen auf ihn. "LS, ad I, 2 ml ua0 
10 | 20 |Warum lachen Sie? I 4) vRu ww 29 yuS @ö 
10 | 21 |Rauchen Sie (übers. trinkt Ihr die Pfeife)? ty u nis ls 
a aus 
10 | 23 |[Friert es Sie (übers. haftet Euch Kälte an)? aay SI ug vos LS 
10 | 24 |Blitzt es (übers. glänzt der Blitz)? ta a) Sa> „lau LS 
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10 | 25 |Ich bekomme das Fieber (übers. mir kommt ein Fieber). ab, 1, Aa 
10 | 26 |\Welchen (kjä) Preis fordert er? tab, Sle vraud LS 09 
10|>7 Der Weise tut nichts (übers. eine Arbeit nicht) ohne US ad ES np yadz Aral 
Ursache. ur . 
11| 1 |Gibt es etwas Neues (Ist irgend eine neue Nachricht)? ta plus 
11) 2 [Was für ein Tag ist heute? tao3WS el 
11| 3 |Wessen Diener ist dies. ERST VENEN 
11:4 a diese Rupie (übers. bringt das Kleingeld dieser ENYSyES 5 en ol 
11| 5 |Jener Maler malt ein gutes Bild. ab, & ya yyas (2] pas 09 
11| 6 |Seit (se) wann lernen Sie Englisch? I Aw al wi 
Wie sprechen Sie dies Wort aus (übers. wie machen Sie Br Ss u R 
11 7 ty mus Bal5s 5 Ka), wi 
dieses Wortes Aussprache)? 2 > 2 ur 
11| 8 |Sie geben viel Geld aus. -9 >> nu Cu a 
11| 9 |Sind Sie verheiratet oder ledig? Fl Lg 0m (ala LS 
11| 10 |Mein Sohn ist sehr verschuldet. a JB 055 up Un Io 
11\ 11 [Durch (se) viel Erfahrung schreitet der Geist fort. I (ld) Jür w ns, Lu 
11| 12 |Medizin ist meistenteils Krankheit. u (sylau yal93 5 03) 
11. 13 [Der Edle erfüllt (macht voll) sein (rückbez.) Versprechen. -e 15 Iyg3 0Acg lsl (osl Cayo 
11, 14 [Schwimmen ist nicht schwer. 2 U io un By 
11| 15 [Gibt es (übers. sind) in diesem Flusse gute Fische? ur ul Aol ya0 (5 ul LS 
11| 16 |Das hr dieser Nadel ist sehr klein. er ugs u SH 5 al 
11| 17 |Mir gefallen diese weiten Hosen. -Y Ku (yglis Luwg ns Amos 
11| 18 |Gebt dem Wäscher meine schmutzigen Kleider! -93 95 (983 „5 „Lo (50 
11| 19 |Bereue (paschimän hönä mit s6) eine gute Tat (käm) nicht! 99 Co lawiy ww pL ap! 
Liebe (döst rakhnä mit dem Dat.) die Weisheit und höre 
11| 20 uw Col | Luwgs 95 Lrai> 
die Rede der Weisen! u nn En 25 
Aa Sei nicht froh über (s&) die Trägheit und vertraue (i'timäd 2 Srmmd 635 Cr gl ga Co NH (a0 (im 
karnä) nicht auf das Glück! -9,5 co Sleiel 
1|» Erinnere dich (sich erinnern, jäd karnä), was ') du vor dem | I Ss ERRY)) DRAN In w WI) "5 95 34 
Leben warst und nach dem Leben sein wirst. Sg LS 
Suche (talbkarnä) die Wissenschaft von der Kindheit bis ER N 
11| 23 95 8 Sale SS ler wa 
zur Jugend! 
ET: Der Geizhals ist Gottes Feind, ob er gleich (obgleich, 095 ul) [ WS 09 lo cc gas U All aus 
agartschi) fromm wäre (Aorist). -9 
1125 Diese Schuhe passen mir nicht (übers. kommen meinem „I | AR ER 
Fuss nicht gleich). BRUT AAN 
Dieser Tee schmeckt nicht gut (übers. gibt nicht guten . = 
11| 26 -Wyi9I 6) RE EN 
Geschmack). wi va Se elle 
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Ich trinke keinen Kaffee ohne Milch (übers. milchlosen % ut se P 
11127 Un Yan Al2 S 2395 u a0 
Kaffee). ® i 
Er baut Luftschlösser (übers. er macht Worte des © = R 
11| 28 Ab LU lo> 6 
Trauma) a 55 ab I unlg> 09 
Gehen Sie nicht so schnell! (übers. mit so grosser 5 
11| 29 -&lo vo (cAl> („öl 
Schnelligkeit). = sur 
12| 1 |(Warum seid ihr gekommen?) N‘ ol US 
12 | 2 |(Wer hat Sie dorthin geschickt?) NEMIERTEREET TEEN 
12| 3 |(Ein Dorn ist in meinen Fuss gedrungen.) LS > WU Sl ya yöl ao 
12 4 |(Was sagten Sie?) NRERERTN 
12 | 5 |(Wo hörten Sie dies?) NRFELREIEDETTN 
12| 6 |(Ich las es heute Morgen (kö) in der Zeitung.) Wu ar „L>l auo ei PEYE*? 
12 | 7 |(Wer brachte diesen Brief?) tLY 5 uw Lang 
51-8 (Ich habe Sie dreimal gerufen, aber Sie haben keine ol 595 3 u 
Antwort gegeben.) HERyEER| 
(Wir haben einen Fisch geangelt (übers. mit 1) der Angel ® $ 
12 9 - Sol ı 
gefangen.) 33%) lee pr 9) 
12| 10 |(Sie haben uns in Verlegenheit gebracht.) 15 5 000 an 5 a 
12 | 11 |(In diesem Monat hat es viel geregnet.) WM HDyb u 0 a gal 
(Der General hat einem Soldaten ein Geschenk gemacht ee ; 
12 | 12 3 nass Lu Sol 3 
(übers. gegeben.)) ” ge 4 JS J>> 
12| 13 |(Sind Sie nass geworden?) YES TER NERT 
12 14 |(Wer hat die Eisenbahn erfunden?) US 5 us Sal 5 555 
(Er hat sich mir gegenüber einen Mangel an Respekt zu 
12 | 15 schulden kommen lassen (übers. er hat mir 2) 53 I 55 De ol a 5 el 
Respektlosigkeit angethan 3).) 
2|ı6 (Er hat am (par) Ufer des Ganges (Gangä) eine Wohnstätte sl Se Su, Sl LS Ks en 
erbaut.) “ 
Wieviel Tage sind es gewesen, dass Sie diese Nachricht € ne : . 
12 17 | : 8 2 IYESBETKE WORT BELNE U EL Erg‘) 
erhielten?) 
2|18 (Wir haben am (par) Ufer des Meeres einen Spaziergang IRINE SS za ar 
gemacht.) 
12 | 19 |(Diese Eier sind faul; von wem habt ihr (sie) gekauft (l&nä).) RUKTPE DIRWEF SEENE) BER CEIGETKEEITE ZARt) RN 
(Sie haben so heftig (mit 5) solcher Kraft) geniest, dass ich © € RR R a 
12 | 20 LS So Art] 5 Ku> | 
aus dem Schlafe aufschreckte.) N Be er, AN RR 
12 | 21 |(Wie haben Sie schwimmen gelernt?) a u 
22 (Der Wind war nicht günstig, daher sind wir spät (d&r s&) Dr Se a ; ‚aöloo | 
angekommen.) ae II ed gealgo I} 
12| 23 |(Ich habe viel Baumwolle gekauft.) a Iu,> 9, w u S yo 
(Wenn ich nach (kö) Hause komme (übers. ankomme : u e 
13| 1 -LY3 Ju Yo 1 wu> 
Aor.), dann erinnere (mich) daran (jih).) En 2 28 E27 TE Zn 
13| 2 |(Sagt ihm, er solle sich gedulden (Aorist).) 5 wo SS 5 95 al 
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(Wenn die Post kommt (Aor.), dann bringe (Infin. statt des je » I 

13| 3 bl boh> SI > 
Imper.) die Briefe nach (kö) der Hütte.) de 2 20 m. 2 
(Wann werden Sie diesen Brief fertig geschrieben haben 

13, 4 |(übers. Ihr diesen Brief wann schreiben ') vollenden REN DIEE NOS TOETE STE UN 
werdet)?) 

13 5 [(Werden Sie mit (nach) Madras gehen?) 5 öl> ywlyao gölw „ao @ö LS 

13| 6 |(Ich werde Ihnen Botschaft senden.) 5 IR pa Yaras ya 
(Sage den Trägern, dass sie in der Umzäunung ein Zelt > } 

13| 7 5 au u 8915 lLo> 
aufschlagen (übers. schlagen, Aor.).) om. > 0 Al 09 
(Wollen (Futur.) Sie Ihre goldene Kette (= Kette des < < , R . 

13| 8 8 AN) j 0) ol a5 LS 
Goldes) gegen (s&) meine Uhr umtauschen (badal karnä)?) DIR re u 

Bea BR ; ; 5 

139 Pad ein Pferd solche (itnä) Last ziehen (Stammform!) TE Su ZigS gags Läl Hgg SG] LS 
können?) 

13 10 |(Sprecht laut, dann werden wir (es) hören.) "Ua ya a SU 995 (ao zigl Sul 
(Kommt, wir (und) ihr wollen ein wenig (kutschh) plaudern & 3 . - 

13| ı1 : LU 5 wi 
(wir wollen plaudern = Aorist von bättschit karnä).) ee at3. 22 225) 

13 | 12 (Wieviel Indigo wird in diese Kiste hineingehen?) TE law a5 WS a0 (go zul 

13 | 13 |(Sagt dem Kutscher, dass er nicht so schnell fahre (Aor.).) SU ns (> öl 19295 15 AS 

24% (Wir werden euch ein schönes Gemälde zeigen, Bleibt 9) Wa I RT ya arg | ars a 
hier, bis dass wir wiederkommen (Aor.).) "al 15 umalg a IS Go 
(In meiner Seite ist Schmerz bemerkbar (ma'lüm); was soll 

13 | 15 8 LS lb, 9 3,3 
ich thun (Aor.)?) 195 LS a0 tar U, 92 Wugume 3,3 yao Ihn «yo 

13. 16 |(Heute Abend werde ich auswärts essen ') gehen.) 5 u5l> RS URS ab ao ol, @l 

13 | 17 |(Ich werde jetzt schlafen 2) gehen.) ug b, l> Syw al ua 

13 | 18 |(Dies Buch ist sehr teuer; ich werde nicht soviel geben.) 5 9 van WI a0 1 Re a SUS my 
(Wieviel (kjä) Macherlohn werden Sie für (Gen.) diesen < BR 

13| 19 N 5) Wü ol o | 
Rock nehmen?) 2 u x cd 782 

14 | 1 |(Scherzen Sie (machen Sie Scherz)?) ty a), öl ls 

14| 2 |(Es (übers. der Regen) regnet heftig.) Zee) T.w 9) Orb 

14 3 |(Jener Mann wärmte sich am (pas) Feuer.) AL, 9 65 vab SI ST (31 09 

14 4 |(Hier ist der Tschhamnafisch der beste Fisch.) I RT a ee > ul 
(Ich werde sehr schläfrig (übers. mich überkommt '' ) viel tn 

14|5 a Tr 
Schlaf).) 

14| 6 |(Warum schreiben Sie mit (s&) einer grossen Feder?) ya a) ww a6 „3 ww 129 yuS @ö 

14 | 7 |(Dieses Hemd ist mir zu (übers. sehr) eng.) - ig Su un Ko yancd my 
(Diese Nachricht hörend (sunkar) wird er sehr © sı. j % 

14| 8 5 lo 55 up 8 DB) 
erschrecken.) ls 3 un 09 m „dns 

14 | 9 |(Hören ist besser als (s&) reden.) wa ze Law 

14 | 10 |(Baares Geld ist besser als ein Versprechen.) ww IEg I ya AK 
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(Diese Baumwolle ist besser als die Ihrige (übers. Ihre 


14| 11 BES 5 3 (559, 
Baumwolle).) a Fa Aw 59) Sl 9) 
14 | 12 |(Mir gefällt seine Baumwolle mehr als Ihre Baumwolle.) a u Li (559) I Dal 59 Kl 
14 | 13 |(Ist dies Baumwolle von (Gen.) der besten Sorte?) ETERT TERN CHE 2 DEREWUNE EEE] 
14| 14 |(Der Diamant ist härter als Glas.) 2 Lg dw s3L) w u In 
ww bymän 95 ul ayar iS 9 as HRS na 
15| 1 |(Diese Knöpfe sind lose geworden, näht sie fest!) 
"Hau 
15| 2 (Woher ist er gekommen?) ta WI w ul 09 
15| 3 |(Wo sind Sie geboren?) ty 5 lau ulS 
15| 4 |(Ist die Post gekommen?) a ISIS LS 
15 | 5 |[(Ich bin sehr müde geworden.) "u LS SC u D40 
15/| 6 |(Ich war zur (m&n) Hochzeit meines Freundes gegangen.) 5 LS D40 (Sl (55 wg ul yo 
(Ich hatte aus (mä&n) der Zeitung gesehen, dass in Persien Gb 20) Da0 ll nS 5 SS a0 „L>I 5 uao 
15| 7 lein Erdbeben gewesen war (übers. die Erde sich bewegt 5 
hatte).) Sr 
15| 8 |(In diesem Jahre ist die Getreideernte sehr gut gewesen.) a Te a 55 Zul Jlw gel 
(Wir haben den Befehl gegeben, Alles (übers. alle Sachen) : g : 
15) 9 i absa>Lß [PR „> Lw ) 
fertig zu (Gen.) machen.) Bin En UT Wh 
Wir haben dies Pferd für (kö) zweihundert Rupien n ne 
15 10! un E er W J9e 95 29) gu 92 ar Bye u 
gekauft.) 
15 | 11 |(Ist der Barbier gekommen?) ta Lipla>Ls 
(Wenn ihr wiederkommt, werde ich diesen Brief < A & st “ 
15| 12 ’ 5 9 S> b>n, Sl | wu> 
geschrieben haben.) ug 52 0 2 040 «8 HT aalg a5 Lan 
15. 13 |(Zwei Personen hatten miteinander einen Streit.) RB a) H 00 Vol (ol 93 
(Einst hatte Harün Raschid am Meeresstrande einen " ENERR 
15| 14 - LS L,3 5 Aw, (y9yL 59, Sl 
Spaziergang gemacht.) wo IT 
15| 15 (Diese Sachen sind aus (s&) der Heimat (übers. dem Lande) si ob a 
gekommen.) (6 uU 2 u 2 780502 Zu 
16| 1 |(Nehmen Sie einen Stuhl und setzen Sie sich!) a 5 I) ww 
(Legt diesen Teppich auf die andere Seite (übers. diesen 2 2 
16| 2 -93 5 Wl 8 | il 
Teppich wendend ausbreitet).) > a 25 
(Lehnt das Gewehr an die Wand! (übers das Gewehr an') 5 & 
16| 3 - So 19,3 Su (pol 
die Wand befestigend stellt).) 20,5 SS au 92295 öyh u» 
16a (Ich habe ausgeschlafen (übers. ich habe Schlaf füllend ba Sa 
geschlafen).) UN U N 0 
16 5 (Als sie das Wort hörten (übers. dies Wort hörend), SS Sr BE 
erschraken sie sehr.) um ? roman 
(Ziehen (machen) Sie eine Lineatur auf Ihrem (reflex.) Re 
16 6 SI 5 FiugS Sets Sl 
Papier und schreiben Sie!) Fa Sn ui 
16| 7 |(Als sie solche Rede hörten, fingen sie an zu lachen.) SI) u 09 5 ww ls un] 
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16 | 8 |(Macht die Sachen rein und bringt (sie) aufs Schiff.) 5l> J 2 ju> SS 5 le „am 
(Als er in das Zimmer kam (übers. er, in das Zimmer R 
16| 9 LS Su 8jlgy3 „5 lo r „a5 l 
kommend), machte er die Tür zu.) 5 a lo 5 2 ums in 
(Durch Gottes Gnade wurden wir gesund, als (adv. Part.) < R 
zen 52 193 gol ar w Culie „5 la 
wir diese Medizin genommen (khanä) hatten.) s > WS 192 Dal pr u Sale (5 
(Er hat alles Geld ausgegeben und geht nun betteln .e. 2 
16| 11 Kl Sag ol > vw 6 
(übers. verlangt Almosen).) - eolSs Er ann 9 
(Jene Frau hat ihr (reflex.) Kind erdrosselt (übers. ihres » € PN 
16| 12 15 Lo („ug sul l 
Kindes Kehle zudrückend totgeschlagen).) ob, w N 
(Er hat mit eigener (apna) Hand selneh) (par) Körper Rj be] ul S uga>j 20% lu gl ul 
16 | 13 |Wundenmerkmale beigebracht (lagänä) und den Verdacht LIST li! 
auf mich gelenkt (lagänä).) LS 2 
(Wessen Freigebigkeit groß (wörtlich viel) ist, dessen R bene 
1% 1 5 (pas EROBERTE EHTERWERE 
Feinde sind wenig.) un X 0 : 
17 | 2 |(Unter ihnen lebt ein König, den sie Ja'süb nennen.) UM ad u 95 yu> ı By olmslı Sol ao gjl 
17|3 (In welches Haus kein Gast kommt, in das geht auch kein Ur nid (a0 gu bi Ur Hl as 732 [0 ne 
Engel statt: In das Haus, in welches u. s. w.) Gb 
= (Der Herr, welchen (plur.) Sie suchen (üb. wünschen), ist The) -ya SS „al 09 ya ls oT 95 uolo u> 
(plur.) ausgegangen.) (.gentleman you are looking for has gone out 
vl 5 55 a TE Dur Ab 09 LS 
en (Ist der Bach, den Sie erwähnen, diesseits oder jenseits Is the stream you mentioned) Yu EL FBEE 
des Dorfes?) x , 
(?on this side of the village or the other 
en Keen aa al 5 ur 92 05 5 95 Sl wm ya Uyaeo 
chlachtet eins von (m£n s&) den Hühnern, welche ic s 
17| 6 i Slaughter one of the chickens that) - „u (cu 
heute kaufte.) 9 ) DNS 
(.| bought today 
WS 12,5 5 5 u20 92 0235 jun BagS ne 09 
17| 7 |(Sattle das arabische Pferd, welches ich gestern kaufte.) Saddle the Arabian horse that I bought) 
(.yesterday 
j er IT E55 gr Io AI ST 2 um LS 69 
178 (Der EONNy; den (übers. auf dem) Sie heute ritten, scheint The pony you rode today seems to be) 
lahm (zu sein).) 
(.limping 
Br es er Lg eg LI un ey a a u> ıSLo 09 
179 (Das Land, das wir heute passirten, scheint') sehr kultiviert The country we passed through today seems) 


(zu sein).) 


(.very cultivated 
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(Dies ist einer von (m&n kä) den vier Gefangenen, welche 


Gas I Sl ya ul ln 
This is one of the) 5 59 u0 da ns 


17 | 10 \im vergangenen (übers. gegangenen) Monat in 2 R a 
5 four prisoners who were under investigation 
Untersuchung waren (übers. deren Untersuchung war).) 
(.last month 
as 9 le EL gl Sl jgl JLS 5 yur a > 9 
=|43 (Der ist weise; dessen gedanken und Worte (Rede) und He is wise whose thoughts, words, and) er 
Thaten (käm) übereinstimmen.) 
(.deeds are in harmony 
He who is) -. Lg amd 89 ı US „uo 9> 
17 | 12 |(Wer (welcher) Geduld hat, der ist siegreich.) . } None 
(.patient is victorious 
He is the) -4 gsl> 5 1 g9> a 5 095 „Idyw (4 
17 | 13 |(Der ist der Herr des Volks, der sein Diener ist.) e en : 0) ie 
(.leader of the people who is their servant 
He) 13 (a0 &) 09 le Va 8 5 el 5 um 
(Wer (welcher) den Wert der Ruhe nicht kennt, der fällt in a 
17| 14 who does not know the value of rest falls into 
Kummer.) 
(.sorrow 
va np Cug2 I al ya SS BNDT LS uu> 
(Wessen Charakter gut ist, dessen Freunde sind zahlreich R 
17\15 (viel).) He whose character is good has many) 
viel). 
(.friends 
JR „gl rel 52 5 ur a 5 Sl 
(Die Enthaltsamkeit ist ein Baum, dessen Wurzel die R R R . 
1216 . j j j Abstinence is a tree whose root is) . u>|, 
Zufriedenheit und (dessen) Frucht die Ruhe ist.) 
(.contentment and whose fruit is peace 
(Wollen (übers. werden) Sie einen Eid schwören (übers. EIS TE TEIL EEE ga 02 Zn 
17 17 |essen), dass dies derselbe Mann ist, der Sie gestern Will you swear that this is the) S1,lo 5 95 1 
geschlagen hat?) (?same man who beat you yesterday 
Gr ul 92 Sl 5 395 oe 
(Bring (übers. mach) den Schwachen Hilfe mit Ausnahme Help the helpless, except) ua jole ww wsle 
17 | 18 \derer, welche durch (sß) ihre (refl.) schlechte Gewohnheit . 
s for those who are weak due to their own bad 
schwach sind.) 
(.habits 
Haben Sie OREED den BARNSIIEIGLBEIEIBtET une sind LS iR EEIYS PRCHER PESEBE NEL FE PPREON LS 
18| 1 |die Kriegsartikel vorgelesen worden (übers. sind diese “ TEE , ’ 
Soldaten unter der Fahne vereidigt worden etc.)? OM Ss 190 0579 Ur 
Ehe es dunkel wird (übers. vor dem Dunkelwerden) sollen > Sl 95 lo 1al , Li . . 
Sy LE Aw 5 rl 
18| 2 |(durch den Aorist) die Wagen und die Tiere an einen Ort ° A , > 


gebracht werden. 
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Heute ist es eine Woche (geworden), seit ( ) das Urteil 


18| 3 „a LS LS Söb las 15 0 LS 9 näiy Sl Di 
vollstreckt worden ist. ® N Te 
18| 4 |Ist ein Zeugnis von (Gen.) Zeugen (bei)gebracht worden? ta Gi En [8“**) 195 En u9loS LS 
Wer einen anderen (übers. Jemanden) verlacht, der wird a R 
18\5 ’ -) Ül> Lug 395 09 «2 lm 95 (uns 
selbst verlacht. ar ie $ ” 
is|-€ Wer das Laster anhört, der wird (selbst) unter die las ya ugly 55 öl 89 «er Lüw 95 alu 9> 
Lasterhaften gerechnet. bbLs 
1 Wer einen anderen (übers. auf Jemanden) nicht LS Ya A2) SR 2 ml «55 Ga a2) 2 WS 92 
bemitleidet, der wird auch nicht bemitleidet. bb 
19| 1 |Gebt den Befehl zum (Gen.) Essen. a 12 S> 5 55 „Wi a2 vw Sm 
19\ > Wir haben den Befehl gegeben, alle Sachen fertig zu sl 
(Gen.) machen. 
19| 3 |Lasst ihn gehen. 5 95 Sl ul 
19| 4 |Befehlt (übers. sagt) ihm zu (kö) gehen. 95 ar I my 
Vergiss nicht! Sich bestechen lassen oder bestechen 
19| 5 |(übers. Bestechung nehmen oder geben) ist Unrecht a Ip los L lu) gw, 
(übers. schlecht). 
19| 6 |Thu das nachher! 95 Van I my 
19| 7 [Weinen ist besser, als ohne Grund lachen. Dee) lg, WI ui Kögo PR} 
Es sind jetzt (noch) nicht zwei Monate, dass ich lerne % } = 
19| 8 IP UP AL 93 | AS >| 
(übers. mir sind jetzt im ') Lernen nicht zwei M. geworden). rl um 
19| 9 |Ich werde auswärts essen (Oblig. des Infin. 2) gehen. 5 us SWS al vo 
19 | 10 |Ich werde jetzt schlafen (Obliq. des Inf.) gehen. 5 „Hl 95 Syw (| ua0 
Können Sie Schach spielen (übers. Ist Ihnen Schach spielen . eek 5 
191 PR P Sur polae ÜlgS pls 95 5 US 
bekannt?). 
Haben Sie die Absicht (übers. ist Ihre A.) in (blosse Oblig.) = ke 
19| 12 to o51jl 1 > LS 
die Heimat (übers. "das Land) zu (kö) gehen? = ol hl 5 Str obs 
19| 13 |Übt euch im (Gen.) Schreiben. 95 ia (I 
19.14 Sie war nicht (damit) einverstanden, Sie zu (kö) heiraten BETEN IEN BR 
(übers. mit?) Ihnen Hochzeit zu machen). AWWIFS et 
19 | 15 |Diese Fische sind gut zu (m&n) essen. "Yu (21 ua0 Pa1’>} ul my 
19 16 |Ich bin bereit, Ihnen nach Kräften zu (kö) dienen. "u „ol ) S Loss (las 3 z9ä0 (zul yo 
19 | 17 |Lassen Sie mich Ihren Puls fühlen (übers. sehen)! 93 III yAs la A 
19| 18 Ich trinke nicht gern Medizin (übers. das Medizin trinken . ER klar 
gefällt mir nicht). A U ee 
19 | 19 |Sie fängt an zu weinen. 1 8 59) 09 
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